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Курс 3   Семестр  7   

Объем трудоемкости: 2 зачетные единицы (72 часа, из них – 36,2 часа контактной 

работы: лабораторных 36 часов, иной контактной работы 0,2 часа; самостоятельной 

работы 35,8 часов). 

 

 Общая цель заключается в развитии у студентов способности разрабатывать ар-

хитектурные проекты согласно функциональным, эстетическим, конструктивно-

техническим, экономическим требованиям, опираясь на опыт архитекторов, информация о 

которых представлена в специализированной литературе как на русском, так и на англий-

ском языке.  

В учебном процессе общая цель конкретизуется в следующих параметрах: 

- закрепление выработанной у студентов ранее переводческой, текстообразующей и язы-

ковой компетенции; 

- дальнейшее совершенствование навыков использования переводческих стратегий и при-

емов; 

- рост интеллектуального потенциала студентов, развитие их креативности и способности 

самостоятельно добывать и обогащать личный опыт. 

Конечная цель – закрепление основных теоретических и практических аспектов 

продвинутого этапа подготовки студентов, свидетельствующих об их достаточной подго-

товке как к решению конкретных профессиональных задач, так и для изучения зарубеж-

ного опыта. 

            Задачи курса: 

Познавательный компонент:  

- расширение у студентов знаний по архитектуре за счет терминологического аппарата 

данной сферы деятельности; 

- совершенствование навыков преодоления социокультурных расхождений в языках от-

правителя высказывания и его получателя, что так или иначе способствует расширению 

кругозора переводчика. 

Практический компонент: 

- умение не только решать различные задачи по преобразованию текста перевода, но и 

проводить определенные изыскания в конкретной профессиональной сфере; 

- понимание общих принципов перевода специализированной литературы, а именно: 

1) точность передачи исходной информации; 

2) выбор релевантной лексики; 

3) правильное использование грамматических категорий и синтаксических структур; 

4) стройность, логичность и последовательность излагаемого материала. 

 

Место дисциплины в структуре образовательной программы 

 

Дисциплина «Перевод специализированной литературы» входит в блок дисциплин 

Б1.В.ДВ.13.01  

    Требования к результатам освоения содержания дисциплины 

 Изучение данной учебной дисциплины направлено на формирование у обучающихся 

профессиональной компетенции (ПК-1): 

 



№ 

п.п. 

Индекс 

компе-

тенции 

Содержание компе-

тенции (или её ча-

сти) 

В результате изучения учебной дисциплины 

обучающиеся должны 

знать уметь владеть 

1. ПК-1 

 

 

 

 

 

Способностью раз-

рабатывать архитек-

турные проекты со-

гласно функцио-

нальным, эстетиче-

ским, конструктив-

но-техническим, 

экономическим тре-

бованиям. 

- соотноше-

ние языка 

оригинала и 

языка пере-

вода, сход-

ства и разли-

чия на уров-

нях их язы-

ковых си-

стем, языко-

вых норм; 

- основные 

виды преоб-

разований 

при переводе, 

а именно: 

лексические, 

грамматиче-

ские и стили-

стические. 

- оперировать 

отобранным 

терминологи-

ческим ми-

нимумом в 

соответствии 

с граммати-

ческой и син-

таксической 

структурой 

языка специ-

альности; 

- осуществ-

лять полно-

ценный пред-

переводче-

ский анализ, 

в ходе кото-

рого опреде-

ляется общая 

стратегия пе-

ревода в со-

ответствии с 

его целью, 

типом пере-

водимого 

текста и ха-

рактером ре-

цепторов, для 

которых пред-

назначается 

перевод. 

- навыками 

письменного 

перевода спе-

циализиро-

ванных тек-

стов; 

- профессио-

нальной тер-

минологией в 

объеме 300 

единиц для 

развития спо-

собности раз-

рабатывать 

архитектур-

ные проекты 

согласно 

функциональ-

ным, эстети-

ческим, кон-

структивно-

техническим, 

экономиче-

ским требова-

ниям. 

 

Основные разделы дисциплины 

Разделы (темы) дисциплины, изучаемые в 7 семестре  

 

№ 

раз- 

дела 

Наименование разделов 

Количество часов 

Всего 

Аудиторная 

работа 

Самостоятельная ра-

бота 

Л ПЗ ЛР  

1 2 3 4 5 6 7 

1 
Lexical aspects of transla-

tion   

12 
 

 
6 6 

2 
Stylistic aspects of transla-

tion 

12 
 

 
6 6 

3 
Grammatical aspects of 

translation 

16 
 

 
8 8 

4 
Lexical-grammatical trans-

formations  

16 
 

 
8 8 



№ 

раз- 

дела 

Наименование разделов 

Количество часов 

Всего 

Аудиторная 

работа 

Самостоятельная ра-

бота 

Л ПЗ ЛР  

5 Contextual replacements  15,8  
 

8 7,8 

 
Итого:  71,8  

 
36 35,8 

 

Курсовые проекты или работы: не предусмотрены 

Вид аттестации: 7 семестр – зачет.  

 

Основная литература*:  

1. Большак А.В., Семерджиди В.Н. Практикум по переводу [Текст] = Translation workshop: 

учебное пособие / А.В. Большак, В.Н. Семерджиди; М-во образования и науки Рос. Федерации, 

Кубанский гос. ун-т,  - Краснодар: [Кубанский государственный университет], 2016. – 119 

с. 

Формат MARC21 

 

* Для освоения дисциплины инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здо-

ровья используются в учебном процессе издания в электронном виде в электронно-

библиотечных системах «Лань» и «Юрайт». 

 

Автор РПД:                                                      А.В. Большак 

 

 

 

 
 
 
 

http://megapro.kubsu.ru/MegaPro/Web/SearchResult/MarcFormat/104931

